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  Mindannyiuknak köszönöm!


  Vaskó Péter


  Champagne-i úrnőm arra kért,

  hogy kedvéért írnék regényt 

  ím, belefogok szívesen,


  4[image: null]mert érte mindig megteszem,

  mit csak halandó megtehet,

  s ebben hízelgés nem vezet;

  habár jól tudom, hogy sokan


  8[image: null]kezdenék mézesmázosan

  szólva  s igaz lenne a szó :

  Nincs hölgy őhozzá fogható,

  épp úgy több valamennyinél,


  12[image: null]mint a langyos májusi szél

  a fagyos téli viharnál.

  Hitemre, az ily szavaknál

  a nyelvem elakad, dadog,


  16[image: null]más szólna: Grófnő, úgy ragyog

  királynék között szépsége,

  mint a csiszolt gyémánt fénye,

  ha kavicsok közé teszik;


  20[image: null]habár színvaló mindegyik,

  én ilyet sosem mondanék.

  Ám azt mondom, hogy többet ért

  e műben úrnőm tanácsa,


  24[image: null]mint műgondom fáradsága.

  A Kordé Lovagja könyvét

  kezdi Chrétien, a grófnét

  követi a téma, s szellem,


  28[image: null]ami az én részem ebben:

  figyelem s csín, mellyel költök.


  Arthur áldozócsütörtök

  napján fényes udvart tartott,


  32[image: null]oly pompásat és gazdagot,

  milyet illik egy királynak.

  Hogy vége a lakomának,

  mind együtt maradnak: Arthur,


  36[image: null]a királyné, a sok nagyúr,

  lovagok, bárók, s úgy hiszem,

  sok szép udvarhölgy is, kiben

  szépség lakott, s udvari mód


  40[image: null]ejtette a francia szót;

  s ott van még az udvarmester,

  Keu is, a többi nemessel.

  Ahol Keu ült, az ajtóban,


  44[image: null]ím, most hirtelen felbukkan

  egy fegyveres lovag, fénylik

  testén a pompás páncéling,

  előrejön, s Arthur király


  48[image: null]színe elé, íme, kiáll.

  Térdet sem hajt, nem is köszön,

  csak szól kevélyen, vakmerőn:

  Arthur király, fogságomban


  52[image: null]sok híved él sűrű gondban,

  birodalmad és háznéped

  hölgyei, szüzek, vitézek;

  s azért vagyok itt, hogy halljad:


  56[image: null]hiába minden hatalmad,

  aranyad, vagyonod, kincsed,

  rabsorsukon nem segíthet.

  Arthur, mindezért a szégyen,


  60[image: null]amíg csak élsz, elkísérjen!

  Szól most a király: kénytelen

  tűrni ezt, de kín, gyötrelem,

  mély bánat emészti lelkét.


  64[image: null]Fordul most a lovag, termét

  mintha elhagyná a várnak,

  búcsúszót hiába várnak,

  már az ajtó is csikordul,


  68[image: null]de még egyszer visszafordul:

  Király, hogyha van oly lovag,

  kire bízni asszonyodat

  nem félsz, hozza az erdőbe,


  72[image: null]hová elmegyek előre;

  ott én, lovagi szavamra,

  bevárom párviadalra.

  Ha úgy küzd, hogy feleséged


  76[image: null]vissza tudja hozni néked,

  elbocsátom minden foglyom,

  ám, ha végül a porondon

  ő maradna alul mégis,


  80[image: null]rabom lesz a királyné is!

  Kilép a lovag, s hirtelen

  pezsdül, megbolydul a terem.

  A kemény szót Keu is hallja,


  84[image: null]feláll, az ételt otthagyja,

  dühében szeme szikrát szór,

  a királyhoz lép, s ekként szól:

  Király, mindig hű szolgádnak


  88[image: null]ismerhettél, ki nem fárad,

  de most búcsúszómat fogadd,

  mert elhagyom udvarodat,

  nem tartóztat semmi nálad,


  92[image: null]soha többé nem szolgállak.

  Megdöbben a király, hangja

  elakad egy pillanatra,

  majd szól sietve, nyugtalan:


  96[image: null]Talán tréfál velem, uram?

  Válaszol Keu: Jó királyom,

  nem tréfálok, szavam állom,

  indulok még ez órában,


  100[image: null]s azért, hogy eddig szolgáltam,

  nem kell díj, pénz. Határoztam:

  megyek, indulok most nyomban.

  Szól a király: Mire véljem:


  104[image: null]megsértették, vagy dühében

  akar mitőlünk elmenni?

  Nincsen a világon semmi,

  udvarnagy, mit meg nem adnék,


  108[image: null]hogy úgy döntsön, itt marad még;

  ahogy eddig is sok éve,

  legyen udvaromnak fénye.

  Felség, nem maradnék mégsem,


  112[image: null]habár naponta kimérjen

  nekem egy zsák színaranyat.

  Arthur hallva e szavakat

  búsan megy a királynéhoz:


  116[image: null]Úrnőm, nem tudja, miért hoz

  Keu ily nagy bánatot miránk?

  Így szólt: itt hagyja palotánk,

  nincs körünkben maradása.


  120[image: null]De hátha az ön szavára

  jobban hajlik, hölgyem, kérem,

  szóljon vele. Amit nékem

  nem tett meg, tán szelíd móddal


  124[image: null]eléri ön, kedves szókkal;

  s hogyha ez sem segít, essen

  lábához: ha őt elvesztem,

  nincs örömöm többé soha.


  128[image: null]Megy a királyné, s ahol a

  többiek közt megleli Keu-t,

  elébe áll, s szólítja őt:

  Keu, emészt a nehéz bánat,


  132[image: null]mert hírét hozták szavának,

  szóbeszéd jár szájról szájra:

  nincs körünkben maradása,

  elhagyni készül a királyt.


  136[image: null]Miképpen verhetett tanyát

  fejében ily rút gondolat?

  Hová lett a nemes lovag,

  a bölcs, akit úgy csodáltam?


  140[image: null]Kérem, teljesítse vágyam:

  udvarunkból ne menjen el.

  Én jó úrnőm  Keu így felel ,

  bocsásson meg, nem maradok.


  144[image: null]Ám a királyné és a sok

  jó lovag is, mind egy szálig,

  hogy maradna, kérik váltig.

  De Keu szól: meg nem győzhetik,


  148[image: null]mire lábaihoz esik

   méltóságát nem tekintve ,

  s kéri a királyné, szinte

  könnyezve: addig fel nem áll,


  152[image: null]míg szándékától el nem áll.

  Felsegíti Keu, s ígéri,

  marad, ám cserébe kéri:

  mit kérni fog, teljesítsék,


  156[image: null]s ezt esküvel megígérjék

  Guinevra s Arthur király is.

  Szól Guinevra: Öné máris

  eskünk: bármit kér, megkapja.


  160[image: null]Menjünk, a király is hallja,

  mihez köti maradását.

  Arthurt, ím, előtalálják,

  s szól a királyné ekképpen:


  164[image: null]Felséges úr, könyörgésem

  Keu-nél célt ért nagy sokára,

  s rábírtam a maradásra;

  de egyet meg kell ígérjen:


  168[image: null]teljesíti, bármit kérjen!

  Örül Arthur, és ígéri:

  megteszi, mire Keu kéri.

  Felség  szól Keu , hallja tehát,


  172[image: null]mire adta imént szavát,

  s mi fakasztja, hála önnek,

  bő forrását örömömnek.

  Adománya ez, s nem egyéb:


  176[image: null]a királyné kíséretét

  bízta rám, ígérte nekem;

  az erdőbe én vezetem,

  mi megyünk a lovag után.


  180[image: null]Bús a király, de miután

  szavát soha meg nem szegte,

  sápadtan, pár szóba szedve,

  a küldetést Keu-re bízza.


  184[image: null]Búsul a királyné sírva,

  ahogy mindezt hallja, látja,

  s a házban is ily szó járja:

  Mily esztelen, hiú kérés!


  188[image: null]Arthur megfogja kezét, és

  így szól most a királynéhoz:

  Úrnőm, mit a sors elénk hoz,

  tűrnünk kell, kövesse hát Keu-t.


  192[image: null]Közbeszól Keu: Bízza rám őt,

  nem kell semmitől se féljen,

  visszahozom egészségben,

  nem vész el egy haja szála!


  196[image: null]A király hát Keu kardjára

  bízza őt, s az elvezeti.

  Kimennek mind, s nincsen senki,

  akit ne gyötörne bánat.


  200[image: null]Keu fegyvert fog, páncéljának

  fénye tűz, s az udvaron már

  harci ménje mellett ott áll

  egy ló, mely királynét illet.


  204[image: null]A királyné a szelídnek

  nevelt pompás lovához lép,

  s mikor nyeregbe száll, ekképp

  sóhajt szomorún, csendesen,


  208[image: null]hogy ne hallja meg senki sem:

  Ó, király, hogyha előre

  tudod mindezt, ilyen dőre

  döntést dehogy hoztál volna!


  212[image: null]Úgy hitte, hogy halkan mondja,

  de meghallotta sóhaját

  Guinable gróf, ki mellette állt.

  Hogy elindulnak a lovak,


  216[image: null]sokan sírnak, jajonganak,

  mintha a királyné holtan

  feküdne már koporsóban.

  Nem hiszik, hogy visszatérjen


  220[image: null]valaha még életében 

  viszi gőgös Keu magával,

  hol vár rájuk véres párbaj.

  Látják mind, de egy sem mozdul;


  224[image: null]mígnem végül odafordul

  nagybátyjához Gauvain: Felség,

  amit tett, biz gyermetegség,

  ámulok e balgaságon;


  228[image: null]de hallgassa meg tanácsom,

  miként fordíthatnánk jóra:

  míg közel vannak, gyors lóra

  kapva most azonnal, hamar


  232[image: null]menjünk utánuk, s ki akar,

  jöjjön mind! Égő parazsat

  érzek már a talpam alatt.

  Ne üljünk itt szégyenszemre,


  236[image: null]tudjuk meg, nyomuk követve,

  mily sors vár a királynéra,

  mint védi őt Keu acélja.

  Arthur így felel: Ez derék,


  240[image: null]jó lovaghoz illő beszéd.

  Kedves öcsém, amint mondta,

  sebes fürgén minden lóra

  rakasson fel nyerget, zablát!


  244[image: null]Nagy a sürgés, máris hozzák

  a lovakat, s nemsokára

  kész is minden, paripára

  szállnak, elsőként is Arthur,


  248[image: null]majd Gauvain s mind a sok nagyúr,

  míg fenn ül mind lova hátán;

  egy se maradna ott árván,

  megy a csapattal mindegyik,


  252[image: null]ki-ki, ahogy neki tetszik:

  fegyverrel vagy fegyver nélkül.

  Gauvain úron büszke ékül

  csillog a pajzs, villan a vért,


  256[image: null]s fegyvernöke két csatamént

  vezet jobb oldala mellett.

  Hogy az erdőhöz érkeznek,

  a sűrűből, ím, hirtelen


  260[image: null]egy mén vágtat ki sebesen.

  Mind felismerik: Keu lova 

  nyerge üres, cafatokra

  tépve kantárszíj, a kápát


  264[image: null]szinte szilánkokra vágták,

  és a kengyelét vér festi.

  Hogy ezt látják, nincs ott senki,

  akiben ne gyúlna harag,


  268[image: null]s összenéznek mind hallgatag.

  Messze a csapat előtt benn

  jár már Gauvain az erdőben,

  s hamarost egy lovagot lát,


  272[image: null]ki lassan léptet, a lovát

  tajték lepi, izzad s reszket.

  Köszön a lovag Gauvainnek,

  hogy meglátja, jó előre


  276[image: null] látszik, régi ismerőse ,

  s Gauvain szintúgy felel néki.

  Megáll a lovag, s így kéri:

  Uram, nézze paripámat,


  280[image: null]milyen izzadt, holtra fáradt.

  Úgy látom, e két pompás ló

  az öné itt. Legyen oly jó,

  adja az egyiket nékem


  284[image: null]kölcsön, vagy ajándékképpen;

  bárhogy legyen, esküm adom,

  kegyét viszonozni fogom.

  Gauvain szól: Uram, válassza,


  288[image: null]amelyiket kedve tartja.

  Ám az nem nézi, melyik szebb,

  melyik fürgébb, vagy kecsesebb;

  a közelebbi nyergébe


  292[image: null]pattan, sarkantyúja éle

  a paripa véknyába vág,

  s nyomban indul, vágtat tovább.

  Szegény pára, mit otthagyott,


  296[image: null]lépett kettőt, s összerogyott 

  a lovag halálra űzte.

  Látják, amint a sűrűbe

  ugrat a fegyveres lovag,


  300[image: null]Gauvain úr sem késik sokat,

  utánaered sebesen,

  s követi nyomát völgyeken,

  árkon-bokron, bozóton át,


  304[image: null]mígnem imént elvitt lovát

  meg nem leli egy zöld réten

  döglötten, átszúrva, vérben.

  Az egész tisztáson körbe


  308[image: null]lándzsák szilánkokra törve,

  horpadt pajzsok, dúlt csatahely;

  látszik, kemény harc túrta fel

  itt a talajt nem is oly rég.


  312[image: null]Marja Gauvaint az irigység,

  bánja, hogy nem vívhatott itt.

  De nem sokat búslakodik,

  indul tovább, s nemsokára


  316[image: null]a lovagot újra látja:

  egyedül megy, gyalogosan,

  karddal, pajzzsal, sisakosan,

  fedi talpig villogó vért,


  320[image: null]s épp most ér utol egy kordét.

  Biz, a kordé ez idő tájt

  csúfos pellengérként szolgált,

  s melyből minden jobb városban,


  324[image: null]mint a pelyva, ma oly sok van,

  csupán egy volt akkortájba,

  s az volt, mint a kalodák ma:

  enyveskezű, gaz latrokat


  328[image: null]hordott háta, s lovagokat,

  kiket harcban porba löktek;

  vagy kik az úton, erdőknek

  csapásain állva lesben


  332[image: null]öltek, raboltak kegyetlen.

  Az ilyen latrot feltették

  a kordéra, s körbevitték

  szégyenszemre minden utcán;


  336[image: null]nem lehetett már ezután

  senki előtt becsülete,

  az udvar sem eresztette

  színe elé soha többé.


  340[image: null]Mivel ilyen volt a kordé:

  rossz, baljós jel, átok, szégyen,

  ily szó járta akkor régen:

  Ha kordét látsz, vess keresztet,


  344[image: null]ne hozzon rád bajt, keservet!

  Lándzsa nélkül, gyalogosan

  a lovag, lám, hamarosan

  utol is éri a kordét,


  348[image: null]s azon meglát egy csúf törpét,

  ki a zörgő kocsit hajtja.

  Szól a lovag, így faggatja:

  Hé, te törpe, felelj nékem,


  352[image: null]nem láttad-e elmentében

  errefelé a királynét?

  A kurafi törpe ekként

  felelt, válaszul ezt mondta:


  356[image: null]Hogyha tudni akarsz róla,

  szállj kordémra, s még mielőtt

  új nap jön fel, láthatod őt

   s meg sem állva továbbhajtott.


  360[image: null]A lovag egy pillanatot

   tán ha két szívdobbanásnyit 

  habozik, vár, tétovázik,

  s ez  hogy nem szállt fel azonnal 


  364[image: null]később sok szégyennel, gonddal

  gyötri, mérgezi még lelkét.

  Ám, mi bennünk Értelemként

  él, külön a Szerelemtől,


  368[image: null]így inti őt: védd a szennytől,

  óvd neved a rágalomtól!

  Az Értelem ilyen szókból

  kapcsolt lánccal húzná vissza,


  372[image: null]ámde a Szerelem titka

  a szív mélyére van zárva,

  s ennek erős parancsára

  mégiscsak felszáll a lovag 


  376[image: null]mert ha Ámor parancsot ad,

  nem törődik ő a szennyel,

  rágalmakkal, csúf szégyennel.

  Gauvain úr is nemsokára


  380[image: null]eléri a kordét, s látja

  ámulva és megütközve,

  hogy a lovag felszállt. Törpe

   a kocsishoz így kiált , szólj,


  384[image: null]tudsz-e királyném sorsáról?!

  Szól az: Ha úgy tartja kedved,

  s önmagad úgy megvetetted

  s meggyűlölted, mint e másik,


  388[image: null]szállj fel, kordém odaszállít!

  Így felel Gauvain ezt hallva:

  már csupán a gondolatra

  is borzad, hogy ő felszálljon,


  392[image: null]és lovat kordéra váltson.

  Menj csak, merre tartja kedved,

  járd utad, s én majd követlek.


  Azzal folytatják útjukat,


  396[image: null]kordén a törpe s a lovag,

  nyomukban Gauvain jön lovon.

  Estére díszes tornyokon

  csillan a fény, s nemsokára


  400[image: null]be is lépnek egy csodásra

  épített vár főkapuján.

  A kordé lovag-utasán,

  kit a törpe hoz, mindenki


  404[image: null]ámuldozik, s nincsen senki,

  aki szánná. Rajta nevet,

  őt csúfolja minden gyerek,

  ifjú és vén utca hosszat;


  408[image: null]hallja, mint mondják gonosznak,

  mint gyalázzák egyre-másra.

  Kérdik: Hát e jómadárra

  milyen sors vár? Megpörkölik,


  412[image: null]megnyúzzák, vagy vízbe ölik,

  netán faág himbálja majd?

  Hé, mondd, törpe, mi bajt kavart?

  Viadalban kiütötték


  416[image: null]nyergéből, s a porba lökték?

  Gyilkolt, rabolt, mi bűne volt?

  De a törpe egy szót se szólt,

  a lovagot szállására


  420[image: null]némán viszi, ajka zárva.

  Gauvain nyomukban léptetett,

  a csapat így közeledett

  egy nagy, erős kőtoronyhoz,


  424[image: null]amely közel a városhoz

  egy magas szirten nyugodott,

  s lába alatt liliomok

  díszével ékes rét virult.


  428[image: null]A kordé után bevonult

  Gauvain is a kőtoronyba.

  Belépve a várcsarnokba

  egy szép lány fogadta őket


  432[image: null] kinél bájosabb, szebb hölgyet

  nem találnál keresve sem 

  s két szűz kísérte kecsesen.

  Hogy Gauvain urat meglátják,


  436[image: null]vidám arccal körbeállják,

  úgy köszöntik, örvendeznek.

  A lovagról is kérdeznek:

  Törpe, mi a bűne, mondd csak,


  440[image: null]mit tett, hogy így kell hurcoljad

  kordén, mindenki csúfjára?

  De nem nyílik szóra szája;

  leszállatja a lovagot,


  444[image: null]s elmegy a törpe, soha ott

  nem is látta senki többet.

  Apródok és szolgák jönnek,

  páncéljaikat leszedik,


  448[image: null]s mit az úrnő hozat nekik,

  szép prémköntöst öltenek fel.

  Mikor az estebéd jött el,

  a várúrnő az asztalnál


  452[image: null]Gauvain úrnak oldalánál

  foglalt helyet. S úgy kereste

  kedvük egész álló este,

  oly nagy gonddal volt irántuk,


  456[image: null]hogy a lovagok szállásuk

  senkivel nem cserélnék el.
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